
O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/12/1 2023 

 

  
   - 331 - 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

UDK:811.523 

Javohir NUSRATOV,  

Teacher оf Karshi State University 

 

Rewiewer PhD M. Nizomova  

 

TYPES AND METHODS OF TRANSLATION 

Annotation 

In the modern world, there are three types of translation: human translation, machine translation, and post-edited translation. 

Semantic translation, This method most closely reproduces the original text in a foreign language, while maintaining context and 

culture. At the same time, semantic translation puts greater emphasis on the aesthetic value of the source text, is more flexible, 

and gives the translator more freedom for creativity. 
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ВИДЫ И СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА 

Аннотация 

В современном мире существует три типа перевода: человеческий перевод, машинный перевод и постредактированный 

перевод. Семантический перевод. Этот метод наиболее точно воспроизводит исходный текст на иностранном языке, 

сохраняя при этом контекст и культуру. В то же время смысловой перевод делает больший акцент на эстетической 

ценности исходного текста, более гибок и дает переводчику больше свободы для творчества. 

Ключевые слова: Виды перевода, Методы перевода, обсуждение, процесс перевода, оригинальный текст, иностранный 

язык. 

 

TARJIMA TURLARI VA USULLARI 

Annotatsiya 

Zamonaviy dunyoda tarjimaning uch turi mavjud: inson tarjimasi, mashina tarjimasi va tahrirdan keyingi tarjima. Semantik 

tarjima, Bu usul kontekst va madaniyatni saqlab qolgan holda asl matnni chet tilida eng yaqindan takrorlaydi. Shu bilan birga, 

semantik tarjima asl matnning estetik qiymatiga ko‘proq e’tibor beradi, moslashuvchan bo‘ladi va tarjimonga ijod uchun ko‘proq 

erkinlik beradi. 

Kalit so‘zlar: Tarjima turlari, Tarjima usullari, muhokama qilish, tarjima jarayoni, asl matn, chet tili. 

 

Before we discuss types of translation, a distinction 

should be first made between translation methods and 

translation procedures or techniques. ‘While translation 

methods relate to whole texts, translation procedures are used 

for sentences and the smaller units of language’ (Newmark 

1988a: 81).  

The question whether a translation should be literal or 

free is as old as translation itself. The argument in favour of 

the spirit and sense as against the letter or the word has been 

going on at least from the beginning of the first century B.C. 

The view that translation was impossible gained popularity 

when the cultural anthropologists suggested that language was 

culture bound. Walter Benjamin and Valdimir Nabokov who 

were considered the 'literalists' concluded that a translation 

must be as literal as possible. But in their argument the 

purpose of translation, the nature of readership, the type of 

text were not discussed. Though several methods have been 

suggested for translation it is quite evident that a substantially 

good translation cannot be produced by holding fast to any 

one of those methods.  

During the process of translation, depending on the 

type of the source language text, the translator resorts to the 

combination of these different methods.  

Some of the methods mentioned by Peter Newmark, in 

his 'A Textbook of Translalion ' and other scholars are: word-

for-word translation, literal translation, faithful translation, 

communicative translation, semantic translation, adaptation 

and free translation. These will be explained below with 

examples illustrating each type.  

1) Word-for-word translation  

This type of translation keeps the SL word order; 

words are translated out of context according to their most 

common meaning. Such kind of translation can be used as a 

preliminary translation step but it is not applied in real 

translation tasks. The following lines are from The Secret 

Sharer by Joseph Conrad with their translation into Arabic 

following the word-for-word method.  

- That child is intelligent.  

- That child is intelligent.  

This method or type of translation takes the meaning 

of each word in isolation regardless of differences between 

both Arabic and English in grammar, word order, context, and 

special usage. Moreover, this translation focuses on the source 

language and the target should follow it step by step. Hence, it 

seems a very easy way to translate and it is common between 

students. However, this method is very risky because it does 

not consider the target language and relies on the source 

language only. In addition, it does not take account of the 

grammars of both languages, namely when these two 

languages descend from two very different families such as 

English which is an Indo-European West Germanic language 

and Arabic which is a Semitic language. Furthermore, this 

method does not take both languages word order into account. 

This method also neglects the context which is very important 

to understand the meaning of a given sentence. Likewise, it 

ignores the metaphorical use of words which represents the 

culture of language. Finally, this method cannot find 

equivalents which do not exist in the target language. So, 

example (a) above can be corrected as:  

2) Literal translation  
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This type of translation preserves the grammatical 

structures of the SL where they are translated into their nearest 

TL equivalents. It takes place when the SL and TL share 

parallel structures. Words are translated out of context paying 

no attention to their connotative meanings. The following 

examples illustrate this point.  

1) Let us shake hands.  

2) She decided to throw the baby with the bath water 

and close the shop forever  

because she lost few pounds.  

3) I am afraid I lost all saved data. We are back to 

square one.  

4) Hold your horses; we still have plenty of time.  

This method of translation resembles the first one 

(word-for-word translation)  

in two main aspects:  

(a) It considers the source language word order.  

(b) It emphasizes on having the same kind and number 

of words.  

However, it differentiates from it in two points:  

(a) It does not neglect context.  

(b) It finds metaphorical equivalents in the target 

language for metaphorical words in the source language.  

So, this method of literal translation is much more 

acceptable than the first method which insists on having a 

word for word translation. As a result, example (1) above can 

be corrected into or simply, because the verb  

Includes “hands” and this action cannot be done 

except through hands.  

3) Faithful translation  

This method maintains a balance between the literal 

meaning of the SL word and the TL syntactic structures. A 

faithful translation attempts to reproduce the precise 

contextual meaning of the original within the constraints of the 

target language grammatical structures. It 'transfers' cultural 

words and preserves the degree of grammatical and lexical 

'abnormality' (deviation from the source language norms) in 

the translation. It attempts to be completely faithful to the 

intentions and the text realization of the source language 

writer. It sounds more reasonable as it takes the context into 

consideration, aiming at producing more precise meaning of 

the SL texts.  

‘You see things; and you say, “Why?” But I dream 

things that never were; and I say,  

“Why not?”’ It can be faithfully translated as:  

4) Communicative translation  

This type of translation attempts to render the exact 

contextual meaning of the original text in such a way that both 

content and language are readily acceptable and 

comprehensible to the reader. It is particularly suitable when 

translating conventional formulae or proverbs and it involves 

some levels of cultural approximation. Communicative 

translation aspires to create the same effect created by the SL 

text on the TL reader. Though it is not as accurate as semantic 

translation which sticks to the original text, it communicates 

the meaning at the expense of accuracy. However, it is 

preferred by many translators because it resorts to concepts 

that are more familiar to the TL reader on cultural and social 

levels. It is usually used for culturally specific idioms, 

proverbs or clichés where the translator replaces a SL word or 

concept with one that already exists in the TL.  

Communicative translation concentrates on the 

message and the main force of the text, tends to be simple, 

clear and brief, and is always written in a natural and 

resourceful style (Newmark (1988: 48). For some linguists, 

communicative translation ‘is produced, when, in a given 

situation, the ST uses a SL expression standard for that 

situation, and the TT uses a TL expression standard for an 

equivalent target culture situation’ (Dickins et al. 2005: 17). 

Study the following examples:  

Charity begins at home.  

Diamonds cut diamonds.  

Therefore, Communicative translation attempts to 

produce on its readers an effect as close as possible to that 

obtained on the readers of the original.  

5) Semantic translation :  

Semantic translation attempts to render, as closely as 

the semantic and syntactic structures of the second language 

allow, the exact contextual meaning of the original (Newmark 

1982: 39).  

Semantic translation aims at replicating the original 

texts’ forms within the target language, reproducing the 

original context, and retaining the characters of the SL culture 

in the translation. A semantic translation is more source text 

focused. Although, not necessarily a literal translation, it 

follows the source text more closely.  

In contrast, communicative translation centres on the 

specific language and culture and focuses on the TL readers. 

The translation under this method is clear, smooth and 

concise. A communicative translation is focused on the target 

text and aims to ensure that the reader will understand the 

message of the text.  

Semantic translation, on the other hand, differs from 

'faithful translation’ only in as far as it must take more account 

of the aesthetic value of the source language text, 

compromising on the 'meaning‘ where appropriate so that no 

assonance, word-play or repetition jars in the finished version. 

Further, it may translate less important cultural words by 

culturally neutral third or functional terms but not by cultural 

equivalents. Thus, the distinction between 'faithful' and 

'semantic' translation is that the first is uncompromising and 

dogmatic, while the second is more flexible admits the 

creative exception to 100% fidelity and allows for the 

translator's intuitive empathy with the original text.  

6) Adaptation  

Adaptation means the modification of the idea in the 

source language (SL) so as to find an acceptable one in the 

target language (TL). It is necessary when something specific 

to one language culture is expressed in a totally different way 

that is familiar or appropriate to another language culture. It is 

a shift in cultural environment. In other words, adaptation is a 

kind of rewriting of the ST to make it conforms to the rules of 

the language and especially the culture of the TL community. 

It is considered as the freest form of translation and is used 

mainly for plays (comedies) and poetry; the themes, characters 

and plots are usually preserved, the SL culture is converted to 

the TL culture and the text is rewritten.  

For example, translating the title of Hemingway’s 

masterpiece The Old Man and the Sea into  

Arabic like: (The Sheikh and the Sea) rather than the 

literal conversion: while the former term (sheikh) in Arabic 

indicates to many dimensions of the protagonist Santiago, the 

old man, such as experience, faith, determination and 

backbone, the latter, (old) does not cover all these dimensions 

but refers only to old age. In addition, the translation of 

metaphors, proverbs, etc. also frequently involve this 

technique. For instance, "A camel" may be culturally a 

translation equivalent of "a horse" and vice versa. In this way, 

the procedure of adaptation aims at achieving an 'equivalence’ 

of situations by considering a similar context in the TL 

whenever a cultural gap between ST and TT defies 

comprehension. Thus adaptation can be considered an instance 

of equivalence at the level of context.  

7) Free translation  

This method preserves the meaning of the original but 

uses natural forms of the TL, including normal word order and 

syntax, so that the translation can be naturally understood. It 
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preserves the content at the expense of the form, and it 

provides a longer paraphrase of the original. It is a form of 

idiomatic translation that favours colloquialisms and idioms 

which do not exist in the SL. The following is a part of 

Cinderella and its translation into Arabic: Cinderella had a 

wonderful time at the ball until she heard the first stroke of 

midnight! She remembered what the fairy had said, and 

without a word of goodbye she slipped from the Prince’s arms 

and ran down the steps. As she ran she lost one of her slippers, 

but not for a moment did she dream of stopping to pick it up! 

If the last stroke of midnight were to sound ... oh ... what a 

disaster that would be! Out she fled and vanished into the 

night.  

Notice that we have longer expressions in the TL. For 

example, ‘a wonderful time’  

is translated into….. Colloquial expressions are also 

used as illustrated in the following examples.  

Without a word of goodbye:  

What a disaster would that be!  

In other words, this type of translation focuses on 

translating freely because the translator is not limited to the 

text or context or the denotative meaning of a word or a 

phrase, but goes beyond words and phrases and out of texts 

and outside contexts. So, the only restriction depends on the 

translator’s comprehension.  

Free translation has subtypes mainly:  

a) Bound Free Translation:  

We derive this type of free translation from the context 

directly even if it exceeds it in some ways, merely the way of 

expressing, exaggeration and emphatic language. Consider the 

following examples (Ghazala, 1995: 14):  

1- He got nothing at the end.  

2- East or west, home is best  

3- She had a new baby  

b) Loose Free Translation  

This type of translation is not directly related to the 

original, yet it is a conclusion which the translator can infer 

for different personal reasons, as these examples show:  

- “Thank you Mr.Wilson. Next please”.  

- “It is half past nine”.  

- “Thank you, thank you ladies and gentlemen”  

Consider the different translations for the following 

sentence. They range from literal to free translations.  

Literal: The likes of these things have much demand 

now.  

Faithful: Things like these are in great demand now.  

Semantic: This kind of thing‘s in great demand at the 

moment.  

Free: This one’s dead trendy.  

Commenting on these methods, It should be first said 

that only semantic and communicative translation fulfil the 

two main aims of translation, which are first, accuracy, and 

second, economy. (A semantic translation is more likely to be 

economical than a communicative translation, unless, for the 

latter, the text is poorly written. In general, a semantic 

translation is written at the author's linguistic level a 

communicative at the readership's. Semantic translation is 

used for 'expressive’ texts, communicative for 'informative’ 

and 'vocative’ texts. Semantic and communicative translation 

treat the following items similarly: stock and dead metaphors, 

normal collocations, technical Terms, slang, colloquialisms, 

standard notices, phaticisms, ordinary language. The 

expressive components of 'expressive’ texts (unusual syntactic 

structures, collocations, metaphors, words peculiarly used, 

neologisms) are rendered closely, if not literally, bui where 

they appear in informative and vocative texts, they are 

normalised or toned down (except in striking advertisements 

Cultural components tend to be transferred intact in expressive 

texts; transferred and explained with culturally neutral terms 

in informative texts; replaced by cultural equivalents in 

vocativt texts. Badly and/or inaccurately written passages 

must remain so in translation if they are expressive’, although 

the translator should comment on any mistakes of factual or 

moral truth, if appropriate. Badly and/or inaccurately written 

passages should be 'corrected' in communicative translation, 1 

refer to 'expressive’ as Sacred texts; 'informative’ and 

'vocative’, following Jean Delisle, as 'anonymous' since the 

status of their authors is not important. (There are grey or 

fuzzy areas in this distinction, as in every aspect of 

translation.) So much for the detail, but semantic and 

communicative translation must also be seen as wholes. 

Semantic translation is personal and individual, follows the 

thought processes of the author, tends to over-translate, 

pursues nuances of meaning, yet aims at concision in order to 

reproduce pragmatic impact. Communicative translation is 

social, concentrates on the message and the main force of the 

text, tends to under-translate, to be simple, clear and brief, and 

is always written in a natural and resourceful style. A semantic 

translation is normally interior in itv original- as there is both 

cognitive and pragmatic loss 'Baudelaire’s translation ol Poe is 

said to be an exception: a communicative translation is often 

better than its original. At a pinch, a semantic translation has 

to interpret, a communicative translation to explain, 

Theoretically, communicative translation allows the translator 

no more freedom than semantic translation. In fact, it does, 

since the translator is serving a putative large and not well 

defined readership, whilst in semantic translation, he is 

following a single well defined authority, i.e. the author of the 

SL. text. 
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